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この不当景品類及び不当表示防止法の翻訳は、平成十七年法律第三十五号までの改正（平成
１８年１月４日施行）について 「法令用語日英標準対訳辞書 （平成１８年３月版）に準拠して、 」
作成したものです。
なお、この法令の翻訳は公定訳ではありません。法的効力を有するのは日本語の法令自体で
あり、翻訳はあくまでその理解を助けるための参考資料です。この翻訳の利用に伴って発生し
た問題について、一切の責任を負いかねますので、法律上の問題に関しては、官報に掲載され
た日本語の法令を参照してください。

This English translation of the Act against Unjustifiable Premiums and Misleading Representations has
been prepared up to the revisions of Act No. 35 of 2005 Effective 4 January, 2006 in compliance( ( ))

with the Standard Bilingual Dictionary (March 2006 edition).
This is an unofficial translation. Only the original Japanese texts of laws and regulations have legal

effect, and the translations are to be used solely as reference material to aid in the understanding of
Japanese laws and regulations.

The Government of Japan shall not be responsible for the accuracy, reliability or currency of the
legislative material provided in this Website, or for any consequence resulting from use of the
information in this Website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or
dispute, users should consult the original Japanese texts published in the Official Gazette.

不当景品類及び不当表示防止法 （昭和三十七年五月十五日法律第百

三十四号）

Act against Unjusti f iable Premiums and Misleading
( )Representations Act No. 134 of May 15, 1962

（目的）第一条

( )Article l Purpose
この法律は、商品及び役務の取引に関連する不当な景品類及び表示による顧客の誘引

を防止するため、私的独占の禁止及び公正取引の確保に関する法律（昭和二十二年法律

第五十四号）の特例を定めることにより、公正な競争を確保し、もつて一般消費者の利

益を保護することを目的とする。

The purpose of this Act is, in order to prevent inducement of customers by means
of unjustifiable premiums and misleading representations in connection with
transactions of goods and services, by establishing special provisions of the Act on
Prohibition of Private Monopolization and Maintenance of Fair Trade Act No. 54 of(

1947 , to ensure fair competition, and thereby to protect the interests of general)

consumers.

（定義）第二条

( )Article 2 Definitions
１ この法律で「景品類」とは、顧客を誘引するための手段として、その方法が直接的

であるか間接的であるかを問わず、くじの方法によるかどうかを問わず、事業者が自

己の供給する商品又は役務の取引（不動産に関する取引を含む。以下同じ ）に附随。
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して相手方に提供する物品、金銭その他の経済上の利益であつて、公正取引委員会が

指定するものをいう。

1 The term "premiums" as used in this Act means any article, money or other( )

kinds of economic gain which are given as means of inducement of customers,
irrespective of whether a direct or indirect method is employed, or whether or not a
lottery method is used, by an entrepreneur to another party in connection with a
transaction involving goods or services which he supplies including transactions(

relating to real estate; the same shall apply hereinafter , and which are)

designated by the Fair Trade Commission as such.
２ この法律で「表示」とは、顧客を誘引するための手段として、事業者が自己の供給

する商品又は役務の内容又は取引条件その他これらの取引に関する事項について行な

う広告その他の表示であつて、公正取引委員会が指定するものをいう。

2 The term "representations" as used in this Act means advertisement or any( )

other representations which an entrepreneur makes as means of inducement of
customers, with respect to the substance of the goods or services which he supplies
or the trade terms or any other matter concerning the transaction, and which are
designated by the Fair Trade Commission as such.

（景品類の制限及び禁止）第三条

( )Article 3 Limitation or prohibition of premiums
公正取引委員会は、不当な顧客の誘引を防止するため必要があると認めるときは、景

品類の価額の最高額若しくは総額、種類若しくは提供の方法その他景品類の提供に関す

る事項を制限し、又は景品類の提供を禁止することができる。

The Fair Trade Commission may, when it finds it necessary to prevent unjust
inducement of customers, restrict the maximum value of a premium or the total
amount of premiums, the kind of premiums or method of offering of a premium or
any other matter relating thereto, or may prohibit the offering of a premium.

（不当な表示の禁止）第四条

( )Article 4 Prohibition of misleading representations
１ 事業者は、自己の供給する商品又は役務の取引について、次の各号に掲げる表示を

してはならない。

1 No entrepreneur shall make such representation as provided for in any one of( )

the following items in connection with transactions of goods or services which he
supplies:
一 商品又は役務の品質、規格その他の内容について、一般消費者に対し、実際のも

のよりも著しく優良であると示し、又は事実に相違して当該事業者と競争関係にあ

る他の事業者に係るものよりも著しく優良であると示すことにより、不当に顧客を

誘引し、公正な競争を阻害するおそれがあると認められる表示

i Any representation by which the quality, standard or any other matter( )



- 3 -

relating to the substance of goods or services are shown to general consumers to
be much better than the actual one or much better than that of other
entrepreneurs who are in a competitive relationship with the entrepreneur
concerned contrary to the fact and thereby which tends to induce customers
unjustly and to impede fair competition;

二 商品又は役務の価格その他の取引条件について、実際のもの又は当該事業者と競

争関係にある他の事業者に係るものよりも取引の相手方に著しく有利であると一般

消費者に誤認されるため、不当に顧客を誘引し、公正な競争を阻害するおそれがあ

ると認められる表示

ii Any representation by which price or any other trade terms of goods or( )

services will be misunderstood by general consumers to be much more favorable
to the general consumers than the actual one or than those of other
entrepreneurs who are in a competitive relationship with the entrepreneur
concerned, and thereby which tends to induce customers unjustly and to impede
fair competition; or

三 前二号に掲げるもののほか、商品又は役務の取引に関する事項について一般消費

者に誤認されるおそれがある表示であつて、不当に顧客を誘引し、公正な競争を阻

害するおそれがあると認めて公正取引委員会が指定するもの

iii In addition to what are listed in the preceding two items, any representation( )

by which any matter relating to transactions of goods or services is likely to be
misunderstood by general consumers and which is designated by the Fair Trade
Commission as such, finding it likely to induce customers unjustly and to
impede fair competition.

２ 公正取引委員会は、前項第一号に該当する表示か否かを判断するため必要があると

認めるときは、当該表示をした事業者に対し、期間を定めて、当該表示の裏付けとな

る合理的な根拠を示す資料の提出を求めることができる。この場合において、当該事

業者が当該資料を提出しないときは、第六条第一項及び第二項の規定の適用について

は、当該表示は同号に該当する表示とみなす。

2 The Fair Trade Commission may, where it finds it necessary in order to evaluate( )

whether any representation falls under item i of the preceding paragraph,( )

designate a period and require the entrepreneur concerned to submit data as
reasonable grounds for the representation he has made. In such cases, if the
entrepreneur fails to submit the data, the representation concerned shall be
deemed to fall under the said item for the purpose of applying the provisions of
Article 6 1 and 2 .( ) ( )

（公聴会及び告示）第五条

( )Article 5 Public hearing and public notice
１ 公正取引委員会は、第二条（定義）若しくは前条第一項（不当な表示の禁止）第三

号の規定による指定若しくは第三条（景品類の制限及び禁止）の規定による制限若し
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くは禁止をし、又はこれらの変更若しくは廃止をしようとするときは、公正取引委員

会規則で定めるところにより、公聴会を開き、関係事業者及び一般の意見を求めるも

のとする。

1 When the Fair Trade Commission takes action to effect designation under the( )

provisions of Article 2 Definitions or item iii of paragraph 1 of the preceding( ) ( )

Article Prohibition of misleading representations , or to restrict or prohibit under( )

the provisions of Article 3 Limitation or prohibition of premiums , or to change or( )

abolish them, it shall hold a public hearing in accordance with the Rules of the
Fair Trade Commission and shall hear the opinion of the related entrepreneur and
the public.

２ 前項に規定する指定並びに制限及び禁止並びにこれらの変更及び廃止は、告示によ

つて行うものとする。

2 Designation, restriction, prohibition as well as amendment and abolition thereof( )

prescribed in the preceding paragraph shall be made by public notice.

（排除命令）第六条

( )Article 6 Cease and desist order
１ 公正取引委員会は、第三条（景品類の制限及び禁止）の規定による制限若しくは禁

止又は第四条第一項（不当な表示の禁止）の規定に違反する行為があるときは、当該

事業者に対し、その行為の差止め若しくはその行為が再び行われることを防止するた

めに必要な事項又はこれらの実施に関連する公示その他必要な事項を命ずることがで

きる。その命令（以下「排除命令」という ）は、当該違反行為が既になくなつてい。

る場合においても、することができる。

1 The Fair Trade Commission may, in the event there is a violation of the( )

restriction or prohibition under the provisions of Article 3 Limitation or(

prohibition of premiums or the provisions of Article 4 1 Prohibition of) ( ) (

misleading representations , order the entrepreneur concerned to cease the said)

act, or to take the measures necessary to prevent the reoccurrence of the said
violation, or to take any other necessary measures including public notice of the
matters relating to the implementation of such measures. Such an order
hereinafter referred to as a "cease and desist order" may be issued even when( )

the said violation has already ceased to exist.
２ 私的独占の禁止及び公正取引の確保に関する法律第八条の二（排除措置 、第二十）

条（不公正な取引方法に係る排除措置 、第二十五条（無過失損害賠償責任 、第二十） ）

六条（損害賠償請求権の裁判上の主張の制限、消滅時効）及び第八章第二節（手続）

（第四十六条、第四十九条第三項から第五項まで、第五十条、第五十一条、第五十三

条、第五十五条第二項、第五項及び第六項、第五十九条第二項、第六十五条、第六十

七条、第六十九条第三項、第七十条の二第四項、第七十条の九から第七十条の十一ま

で並びに第七十条の十二第一項を除く ）の規定の適用については、前項に規定する。

違反行為は同法第十九条（不公正な取引方法の禁止）の規定に違反する行為（事業者
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団体が事業者に当該行為に該当する行為をさせるようにする場合にあつては、同法第

八条第一項第五号（事業者団体による不公正な取引方法の禁止）の不公正な取引方法

に該当する行為）と、排除命令は排除措置命令とみなす。この場合において、同法第

（ ） 「 」 「 」 、四十九条第一項 排除措置命令 中 排除措置命令書 とあるのは 排除命令書 と

「違反行為を排除し、又は違反行為が排除されたことを確保するために必要な措置」

とあるのは「その行為の差止め若しくはその行為が再び行われることを防止するため

に必要な事項又はこれらの実施に関連する公示その他必要な事項」と、同条第二項中

「排除措置命令書」とあるのは「排除命令書」と、同条第六項中「排除措置命令書」

とあるのは「排除命令書」と 「六十日」とあるのは「三十日」と、同法第七十条の、

十五（事件記録の閲覧・謄写又は排除措置命令書等の謄抄本の交付）中「排除措置命

」 「 」 、 （ ）令書 とあるのは 排除命令書 と 同法第七十条の二十一 行政手続法の適用除外

中「第三章」とあるのは「第三章（第十三条第一項及び第三節を除く 」とする。。）

2 Violation as provided for in the preceding Paragraph shall be deemed as( )

violation of Article 19 Prohibition of unfair trade practices of the Act on( )

Prohibition of Private Monopolization and Maintenance of Fair Trade in the case(

where trade associations induce entrepreneurs to employ such acts as falls under
the said violation, such acts as falls under unfair trade practices as provided for in
the Article 8 1 v of the said Act Prohibition of unfair trade practices by trade( ) ( ) (

associations , and a cease and desist order under this Act shall be deemed as a))

cease and desist order under the Act on Prohibition of Private Monopolization and
Maintenance of Fair Trade, for the purpose of applying the provisions of Article 8-2
Elimination measures against trade associations , Article 20 Elimination( ) (

measures against unfair trade practices , Article 25 Absolute liability , Article 26) ( )

( )Restriction on exercise of the right to claim for damages in court, prescription
and provisions of Section 2 Procedures of Chapter VIII Excluding Article 46,( ) (

Article 49 3 through 5 inclusive, Article 50, Article 51, Article 53, Article 55( ) ( )

2 , 5 and 6 , Article 59 2 , Article 65, Article 67, Article 69 3 , Article 70-2( ) ( ) ( ) ( ) ( )

4 , Article 70-9 through 70-11 inclusive, and Article 70-12 1 . In this case, in( ) ( ))

Article 49 1 , the term "the written cease and desist order" shall be replaced with( )

"the written cease and desist order"; and the term "the measures necessary to( )

eliminate the violation or to ensure that the violation is eliminated" shall be
replaced with "the matters necessary to cease such an act, or to prevent the
resurgence of the said act, or to take any other matters including public notice of
the matters relating to the implementation of such measures"; in paragraph 2 of( )

the said Article, the term "the written cease and desist order" shall be replaced
with "a written cease and desist order"; in Paragraph 6 of the said Article, the( )

term "the written cease and desist order" shall be replaced with "the cease and
desist order," and the term "sixty days" shall be replaced with "thirty days"; in
Article 70-15 the term "the written cease and desist order" shall be replaced with
"the cease and desist order"; and in Article 70-21, the term "Chapter III" shall be
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replaced with "Chapter III Excluding Article 13 1 and Section 3 .( ( ) )

３ 排除命令は、私的独占の禁止及び公正取引の確保に関する法律第九十条第三号（確

定排除措置命令違反の罪 、第九十二条（懲役及び罰金の併科 、第九十五条第一項第） ）

二号、第二項第二号及び第三項（両罰規定 、第九十五条の二（違反行為の防止等を）

しない法人の代表者への罰則）並びに第九十五条の三（違反行為の防止等をしない事

業者団体の理事等への罰則 （それぞれ同法第九十条第三号に係る部分に限る ）並び） 。

に第九十七条（排除命令違反に対する過料）の規定の適用については、排除措置命令

とみなす。

3 For the purpose of application of the provisions of Article 90 iii Violation( ) ( ) (

against final and binding cease and desist order , Article 92 Concurrent) (

punishment , Article 95 1 ii , 2 ii and 3 Double punishment , Article) ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )

95-2 Punishment of representatives of juridical persons who have failed to(

prevent violation and Article 95-3 Punishment of directors, etc. of trade) (

associations who have failed to prevent violation each of the provisions are) (

limited to the segments pertaining to Article 90 iii of the Act on Prohibition of( )

Private Monopolization and Maintenance of Fair Trade , and Article 97 Civil fine) (

for violation of cease and desist order a cease and desist order under this Act)

shall be deemed as cease and desist order under the Act on Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade.

（都道府県知事の指示）第七条

( )Article 7 Instruction by prefectural governors
都道府県知事は、第三条（景品類の制限及び禁止）の規定による制限若しくは禁止又

は第四条第一項（不当な表示の禁止）の規定に違反する行為があると認めるときは、当

該事業者に対し、その行為の取りやめ若しくはその行為が再び行われることを防止する

ために必要な事項又はこれらの実施に関連する公示その他必要な事項を指示することが

できる。その指示は、当該違反行為が既になくなつている場合においても、することが

できる。

A prefectural governor may, when he finds a violation of the restriction or
prohibition prescribed in the provisions of Article 3 Limitation or prohibition of(

premiums or Article 4 1 Prohibition of misleading representations , instruct the) ( ) ( )

entrepreneur concerned to cease and desist such violation, or to take the measures
necessary to prevent the reoccurrence of such violation, or to take any other
necessary measure including public notice of the matters relating to the
implementation of such measures. Such an instruction may be issued even when the
said violation has already ceased to exist.

（公正取引委員会への措置請求）第八条

( )Article 8 Request for measures to the FTC
１ 都道府県知事は、前条（都道府県知事の指示）の規定による指示を行つた場合にお
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いて当該事業者がその指示に従わないとき、その他同条に規定する違反行為を取りや

めさせるため、又は同条に規定する違反行為が再び行われることを防止するため必要

があると認めるときは、公正取引委員会に対し、この法律の規定に従い適当な措置を

とるべきことを求めることができる。

1 A prefectural governor may, in a case where the entrepreneur concerned does( )

not comply with the instruction issued under the provisions of the preceding
Article Instruction by prefectural governors , or in a case when a prefectural( )

governor finds it necessary in order to put an end to any violation as prescribed in
the said Article, or to prevent the reoccurrence of such violation as prescribed in
the said Article, request the Fair Trade Commission to take appropriate measures
in accordance with the provisions of this Act.

２ 前項の規定による請求があつたときは、公正取引委員会は、当該違反行為について

講じた措置を当該都道府県知事に通知するものとする。

2 The Fair Trade Commission shall, when requested under the provisions of the( )

preceding paragraph, notify the said prefectural governor of the measures which
the Fair Trade Commission has taken with respect to the said violation.

（報告の徴収及び立入検査等）第九条

( )Article 9 Collection of reports and inspection, etc.
１ 都道府県知事は、第七条（都道府県知事の指示）の規定による指示又は前条第一項

（公正取引委員会への措置請求）の規定による請求を行うため必要があると認めると

きは、当該事業者若しくはその者とその事業に関して関係のある事業者に対し景品類

若しくは表示に関する報告をさせ、又はその職員に、当該事業者若しくはその者とそ

の事業に関して関係のある事業者の事務所、事業所その他その事業を行う場所に立ち

、 、 。入り 帳簿書類その他の物件を検査させ 若しくは関係者に質問させることができる

1 A prefectural governor may, when he finds it necessary for an instruction under( )

the provisions of Article 7 Instruction by prefectural governors or a request( )

under the provisions of paragraph 1 of the preceding Article Request for( ) (

measures to the FTC , ask the entrepreneur concerned or other entrepreneurs who)

have a business relationship with the entrepreneur concerned to report on the
premiums or the representations, or may have his/her officials enter offices or
other places of business of the entrepreneur concerned, or of other entrepreneurs
who have a business relationship with the entrepreneur concerned, to inspect
books and documents and other materials, or to ask questions of the persons
concerned.

、 、２ 前項の規定により立入検査又は質問をする職員は その身分を示す証明書を携帯し

関係者に提示しなければならない。

2 The officials who conduct an inspection or ask questions pursuant to the( )

provisions of the preceding paragraph shall carry their identification cards and
produce them to the relevant persons.
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３ 第一項の規定による権限は、犯罪捜査のために認められたものと解釈してはならな

い。

3 The authority under the provisions of paragraph 1 shall not be construed as( ) ( )

granted for the criminal investigation.

（技術的な助言及び勧告並びに資料の提出の要求）第十条

( )Article 10 Technical advice, recommendations, and requests to submit material
１ 公正取引委員会は、都道府県知事に対し、前三条（都道府県知事の指示、公正取引

委員会への措置請求、報告の徴収及び立入検査等）の規定により都道府県知事が処理

する事務の運営その他の事項について適切と認める技術的な助言若しくは勧告をし、

又は当該助言若しくは勧告をするため若しくは当該都道府県知事の事務の適正な処理

に関する情報を提供するため必要な資料の提出を求めることができる。

1 The Fair Trade Commission may give a prefectural governor appropriate( )

technical advice or recommendations as to his/her administrative operation and
other related matters conducted pursuant to the provisions of the preceding three
articles Instruction by prefectural governors, Request for measures to the FTC(

and Collection of reports and inspection, etc. , or request the material necessary in)

order to give the advice or recommendations or to provide information regarding
his appropriate administrative operation.

２ 都道府県知事は、公正取引委員会に対し、前三条（都道府県知事の指示、公正取引

委員会への措置請求、報告の徴収及び立入検査等）の規定により都道府県知事が処理

する事務の管理及び執行について技術的な助言若しくは勧告又は必要な情報の提供を

求めることができる。

2 A prefectural governor may request from the Fair Trade Commission its( )

technical advice, recommendations, or provision of information necessary for the
management and the execution of his/her administrative operation conducted
pursuant to the provisions of the preceding three articles Instruction by(

prefectural governors, Request for measures to the FTC, and Collection of reports
and inspection, etc. .)

（是正の要求）第十一条

( )Article 11 Request for Rectification
１ 公正取引委員会は、第七条から第九条（都道府県知事の指示、公正取引委員会への

措置請求、報告の徴収及び立入検査等）までの規定により都道府県知事が行う事務の

処理が法令の規定に違反していると認めるとき、又は著しく適正を欠き、かつ、明ら

かに公益を害していると認めるときは、当該都道府県知事に対し、当該都道府県知事

の事務の処理について違反の是正又は改善のため必要な措置を講ずべきことを求める

ことができる。

1 The Fair Trade Commission, where it finds that an administrative operation by( )

a prefectural governor pursuant to the provisions of the Articles 7 through 9
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Instruction by prefectural governors, Request for measures to the FTC and(

Collection of reports and inspection, etc. violates the relevant laws and)

regulations or that it is significantly inappropriate and clearly prejudicial to the
public interest, may request him to take necessary measures in order to rectify the
violation or to improve his/her administrative operation.

２ 都道府県知事は、前項の規定による求めを受けたときは、当該事務の処理について

違反の是正又は改善のための必要な措置を講じなければならない。

2 The prefectural governor, when requested under the preceding paragraph, shall( )

take the measures necessary to rectify the violations or to improve his/her
administrative operation.

（公正競争規約）第十二条

( )Article 12 Fair Competition Code
１ 事業者又は事業者団体は、公正取引委員会規則で定めるところにより、景品類又は

表示に関する事項について、公正取引委員会の認定を受けて、不当な顧客の誘引を防

止し、公正な競争を確保するための協定又は規約を締結し、又は設定することができ

る。これを変更しようとするときも、同様とする。

1 An entrepreneur or a trade association may, upon obtaining authorization from( )

the Fair Trade Commission pursuant to the Rules of the Fair Trade Commission,
with respect to the matters relevant to premiums or representations, conclude or
establish an agreement or a rule, aiming at prevention of unjust inducement of
customers and securing fair competition. The same shall apply in the event
alterations thereof are attempted.

２ 公正取引委員会は、前項の協定又は規約（以下「公正競争規約」という ）が次の。

各号に適合すると認める場合でなければ、前項の認定をしてはならない。

2 The Fair Trade Commission, unless it finds that an agreement or a rule under( )

the preceding paragraph hereinafter referred to as "fair competition code" meets( )

the criteria set out in each of the following items, shall not grant authorization
under the preceding paragraph:

、 。一 不当な顧客の誘引を防止し 公正な競争を確保するために適切なものであること

i That it is appropriate to prevent unjust inducement of customers and to( )

maintain fair competition;
二 一般消費者及び関連事業者の利益を不当に害するおそれがないこと。

ii That it is not likely to impede unreasonably the interests of general( )

consumers or the related entrepreneur;
三 不当に差別的でないこと。

iii That it is not unjustly discriminatory; and( )

四 公正競争規約に参加し、又は公正競争規約から脱退することを不当に制限しない

こと。

iv That it does not restrict unreasonably the participation in or withdrawal( )
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from the fair competition code.
３ 公正取引委員会は、第一項の認定を受けた公正競争規約が前項各号に適合するもの

でなくなつたと認めるときは、当該認定を取り消さなければならない。

3 The Fair Trade Commission, when it finds that the fair competition code as( )

authorized under paragraph 1 no longer meets each item of the preceding
paragraph, shall revoke the said authorization.

４ 公正取引委員会は、第一項又は前項の規定による処分をしたときは、公正取引委員

会規則で定めるところにより、告示しなければならない。

4 The Fair Trade Commission, in cases where it has taken a measure under the( )

provisions of paragraph 1 or the preceding paragraph, shall make public notice
thereof pursuant to the provision of the Rules of the Fair Trade Commission.

５ 私的独占の禁止及び公正取引の確保に関する法律第七条第一項及び第二項（排除措

置 （第八条の二第二項（事業者団体による既往の違反行為に対する措置）及び第二）

（ ） 。）、十条第二項 既往の不公正な取引方法に対する措置 において準用する場合を含む

第八条の二第一項及び第三項（事業者団体に対する排除措置 、第二十条第一項（不）

公正な取引方法に係る排除措置 、第七十条の十三第一項（裁判所の緊急停止命令又）

はその変更・取消し）並びに第七十四条（告発・不起訴処分の報告）の規定は、第一

項の認定を受けた公正競争規約及びこれに基づいてする事業者又は事業者団体の行為

には、適用しない。

5 The provisions of Article 7 Elimination measures 1 and 2 including( ) ( ) ( ) ( ) (

cases applicable mutatis mutandis under Article 8-2 Elimination measures(

against trade associations 2 and Article 20 Elimination measures against) ( ) (

unfair trade practices 2 , Article 8-2 1 and 3 , Article 20 1 , Article 70-13) ( )) ( ) ( ) ( )

( ) ( )Urgent temporary suspension order or change or rescission thereof by court 1
and Article 74 Accusation and report on non-prosecution of the Act on( )

Prohibition of Private Monopolization and Maintenance of Fair Trade shall not be
applied to the fair competition code that has been authorized under paragraph 1 ,( )

and to such acts of entrepreneurs or a trade association as have been done in
accordance therewith.

６ 第一項又は第三項の規定による公正取引委員会の処分について不服があるものは、

第四項の規定による告示があつた日から三十日以内に、公正取引委員会に対し、不服

の申立てをすることができる。この場合において、公正取引委員会は、審判手続を経

て、審決をもつて、当該申立てを却下し、又は当該処分を取り消し、若しくは変更し

なければならない。

6 Any person who wishes to file a complaint about a measure taken by the Fair( )

Trade Commission under the provisions of paragraph 1 or 3 may appeal to( ) ( )

the Fair Trade Commission within thirty days from the day on which the public
notice has been made under the provisions of paragraph 4. In this case the Fair
Trade Commission shall dismiss the said appeal, or shall rescind or alter the said
measure by a decision after completing hearing procedures.
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（行政不服審査法の適用除外等）第十三条

( )Article 13 Exemption from the Administrative Appeal Act
１ この法律の規定により公正取引委員会がした処分については、行政不服審査法（昭

和三十七年法律第百六十号）による不服申立てをすることができない。

1 With respect to measures taken by the Fair Trade Commission pursuant to the( )

provisions of this Act, an appeal under the Administrative Appeal Act Act No. 160(

of 1962 cannot be made.)

２ 前条第六項（公正競争規約の認定等に対する不服申立て）の申立てをすることがで

きる事項に関する訴えは、審決に対するものでなければ、提起することができない。

( ) ( )2 Under paragraph 6 Appeals against authorizations of the fair competition code
of the preceding Article, a person may only bring a complaint against a decision

handed down by the Fair Trade Commission.

（罰則）第十四条

( )Article 14 Penal provisions
１ 第六条第二項の規定により適用される私的独占の禁止及び公正取引の確保に関する

法律第六十二条において読み替えて準用する刑事訴訟法（昭和二十三年法律第百三十

一号）第百五十四条（証人の宣誓）又は第百六十六条（鑑定人の宣誓）の規定により

宣誓した参考人又は鑑定人が虚偽の陳述又は鑑定をしたときは、三月以上十年以下の

懲役に処する。

1 Where any witness or expert witness under oath pursuant to the provisions of( )

Article 154 Swear by witness or Article 166 Swear by expert witness of the( ) ( )

Code of Criminal Procedure Act No. 131 of 1948 which are applied mutatis( )

mutandis in Article 62 of the Act on Prohibition of Private Monopolization and
Maintenance of Fair Trade after deemed replacement as applied under the
provision of Article 6 2 of this Act, made a false statement or expert opinion, he( )

or she shall be punished by imprisonment with work for not less than three
months but not more than ten years.

２ 前項の罪を犯した者が、審判手続終了前であつて、かつ、犯罪の発覚する前に自白

したときは、その刑を軽減し、又は免除することができる。

2 Where a person having committed a crime set forth in the preceding paragraph( )

confesses his or her crime prior to the completion of the hearing procedures and
before the revelation of such crime, the punishment for such crime may be
commuted or waived.

第十五条

Article 15
次の各号のいずれかに該当する者は、一年以下の懲役又は三百万円以下の罰金に処す

る。
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A person who falls under any of the following items shall be punished by
imprisonment with work for not more than one year or by a fine of not more than
three million yen:
一 第六条第二項の規定により適用される私的独占の禁止及び公正取引の確保に関す

る法律第四十七条第一項第一号（委員会による事件関係人に対する出頭命令等）若

しくは第二項（審査官による処分）又は第五十六条第一項（審判官による処分）の

規定による事件関係人又は参考人に対する処分に違反して出頭せず、陳述をせず、

若しくは虚偽の陳述をし、又は報告をせず、若しくは虚偽の報告をした者

i Any person concerned with a case or any witness who, in violation of the( )

( )( )measures made against him/her under the provisions of Article 47 1 i
( ) ( )Order by the Commission to persons concerned with a case to appear or 2
Measures taken by the investigator or Article 56 1 Measures taken by the( ) ( ) (

hearing examiner of the Act on Prohibition of Private Monopolization and)

Maintenance of Fair Trade applied under the provision of Article 6 2 of this( )

Act, has failed to appear or to make a statement, or made a false statement, or
failed to submit a report, or submitted a false report;

二 第六条第二項の規定により適用される私的独占の禁止及び公正取引の確保に関す

る法律第四十七条第一項第二号（委員会による鑑定）若しくは第二項又は第五十六

条第一項の規定による鑑定人に対する処分に違反して出頭せず、鑑定をせず、又は

虚偽の鑑定をした者

ii Any expert witness who, in violation of the measures made against him or( )

her under the provisions of Article 47 1 ii Order by the Commission to give( )( ) (

expert opinions or 2 or Article 56 1 of the Act on Prohibition of Private) ( ) ( )

Monopolization and Maintenance of Fair Trade applied under the provision of
Article 6 2 of this Act, has failed to appear or to give an expert opinion, or( )

submitted a false expert opinion;
三 第六条第二項の規定により適用される私的独占の禁止及び公正取引の確保に関す

る法律第四十七条第一項第三号（委員会による物件の提出命令）若しくは第二項又

は第五十六条第一項の規定による物件の所持者に対する処分に違反して物件を提出

しない者

iii Any holder of the materials who, in violation of the measures made against( )

him or her under the provisions of Article 47 1 iii Order by the Commission( )( ) (

to submit materials or 2 or Article 56 1 of the Act on Prohibition of) ( ) ( )

Private Monopolization and Maintenance of Fair Trade applied under the
provision of Article 6 2 of this Act, has failed to submit the materials; or( )

四 第六条第二項の規定により適用される私的独占の禁止及び公正取引の確保に関す

る法律第四十七条第一項第四号（委員会の立入検査）若しくは第二項又は第五十六

条第一項の規定による検査を拒み、妨げ、又は忌避した者

iv Any person who has refused, obstructed, or evaded the inspection as( )

provided for in Article 47 1 iv Inspection by the Commission or 2 or( )( ) ( ) ( )
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Article 56 1 of the Act on Prohibition of Private Monopolization and( )

Maintenance of Fair Trade applied under the provision of Article 6 2 of this( )

Act.

第十六条

Article 16
第九条第一項（報告の徴収及び立入検査等）の規定による報告をせず、若しくは虚偽

の報告をし、又は同項の規定による検査を拒み、妨げ、若しくは忌避し、若しくは同項

の規定による質問に対して答弁をせず、若しくは虚偽の答弁をした者は、五十万円以下

の罰金に処する。

Any person who has failed to submit a report or submitted a false report, or
refused, obstructed or evaded inspection, or failed to answer or made false answers to
the questions, as provided in Article 9 1 Collection of reports and inspection,( ) (

etc. , shall be punished by a fine of not more than five hundred thousand yen.)

第十七条

Article 17
第六条第二項の規定により適用される私的独占の禁止及び公正取引の確保に関する法

律第六十二条において読み替えて準用する刑事訴訟法第百五十四条（証人の宣誓）又は

第百六十六条（鑑定人の宣誓）の規定による参考人又は鑑定人に対する命令に違反して

宣誓をしない者は、二十万円以下の罰金に処する。

Any witness or expert witness who has refused to swear, in violation of the order
issued to him or her under the provisions of Article 154 Swear by witness or( )

Article 166 Swear by expert witness of the Code of Criminal Procedure which are( )

applied mutatis mutandis in Article 62 of the Act on Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade after deemed replacement as applied
under the provision of Article 6 2 of this Act, shall be punished by a fine of not( )

more than two hundred thousand yen.

第十八条

Article 18
１ 法人の代表者又は法人若しくは人の代理人、使用人その他の従業者が、その法人又

は人の業務又は財産に関して、第十五条又は第十六条の違反行為をしたときは、行為

者を罰するほか、その法人又は人に対しても、各本条の罰金刑を科する。

1 When a representative of a juridical person, or an agent, an employee, or any( )

other worker in the service of a juridical person or of an individual has, with
regard to the business or property of the said juridical person or individual,
committed a violation stipulated in Article 15 or Article 16, not only the offender
shall be punished but also the said juridical person or the said individual shall be
punished by the fine as prescribed in the respective articles.
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２ 法人でない団体の代表者、管理人、代理人、使用人その他の従業者がその団体の業

務又は財産に関して、第十五条又は第十六条の違反行為をしたときは、行為者を罰す

るほか、その団体に対しても、各本条の罰金刑を科する。

2 Where a representative, a manager, an agent, an employee, or any other worker( )

in a service of an organization without judicial personality has, with regard to the
business or property of the said organization, committed a violation stipulated in
Article 15 or 16, not only the offender shall be punished but also the said
organization shall be punished by a fine as prescribed in the respective articles.

３ 前項の場合においては、代表者又は管理人が、その訴訟行為につきその団体を代表

するほか、法人を被告人又は被疑者とする場合の訴訟行為に関する刑事訴訟法の規定

を準用する。

3 In the case of the preceding paragraph, the representative or manager shall( )

represent said organization in respect of procedural action and the provisions of
the Code of Criminal Procedure which are applicable to procedural actions where a
juridical person is the accused or the suspect shall apply mutatis mutandis.
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